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Abstract: Post-modern fiction has recently aroused
much interest in China and many representative works
have been, or are being translated for publication.
Based on the author’ s translation of Timequake, a
typical post—modern novel by the well-known American
writer Kurt Vonnegut, the article discusses some key
issues relating to the translation of this type of
fiction. The focus is on the textual features of
post—modern fiction as well as the problems of
rendering into a different language texts which
resist interpretation.




